JlitepaTypo3HaBCcTBO

YK 821.111-1.09(092):81°255.2
DOI https://doi.org/10.32782/2710-4656/2022.5.2/11

Mapkoea M. B.

JporoOuiisknii 1ep>kaBHAN TIearoTiyHUi yHiBepcuTeT iMeHi IBana @panka

COHET J’KOHA JOHHA «THIS IS MY PLAY’S LAST SCENE»

B YKPATHCBKUX MMEPEKJAJIAX

Y nponownosaniii cmammi 00cniodxceno icmopito nepekiaoHoi peyenyii NOemMuUyHOZ0 MeKCmy
MAn08i0oM020 8 YKpaini aneniticbko2o Ni3HbOPEHEeCAHCHO20 JPUKA, Npo3daika ma nponoeioHUKa
IDicona Jouna (1572—1631) nio naszeorw «This is my Play'’s Last Scene» (conem VI i3 sipuiosoeo
yukny «Ceawenni conemuy). Pozensinymo mpu 11020 yKpaiHomoeui nepexiaou, 30iCHeHi y pisHull
yac Bikmopom Konminoeum, Bikmopom Mapauem i Hazapiem Hazaposum. Buokpemneno xapax-
mepHi 3Micmosi ma opmanvHi 0CoOIUBOCMI KONHCHO20 13 YUX NepeKkaalis, a mMakoxc 30ilUCHEHO
ix nopisHanbHUL ananiz i3 opucinaiom. Becmanoeneno, wo eapianm nepexkiady, 3anponoHO8AHUU
Bixmopom Konminosum, 36ascarouu Ha KyibmypHO-iCMOPUYHI ma CYCHIIbHO-NONIMUYHI 0bcma-
BUHU 11020 CIMBOPEHHS, HAUMEHUe KOPeNIoE 3 OpuinanbHum mexkcmom. Ilepexnaoay makcumanoHo
cexynspusye meip [oicona JJonna, 3amiwyiouu ACKpagy XpUucmusiHCbKy 00pasHicms Ha HeUmpanbHi
XyoooicHi enemenmu. Ilepexnad Bikmopa Mapaua — uatibinew exginineapuuil. Lleti nepexnadau
00NYCKAae HU3KY HeMOUHOCMeU Yy NAaHi 3mMicmy, npome Gopmy opuzinany 6i0meoproe HA036UHAUHO
MOYHO, NOCAIO06HO OOMPUMYIOUUCH POIMIPY, CXeMU PUMYSAHHSA MA HAGIMb PIZHOBUOY PUM, BUKO-
PUCmMo8y8aHux aneniucbkum mumyem. Hamomicms nepexnad Hasapis Hasaposa, wo nobauue ceim
v 2015 poyi, Haiibinbw MoyHo 8i000padicae PopmanbHO-3Micmo8y €Onicmb noesii [ocona Jlonna.
Tepexnaoay matixce docnieno nepedae 3micm JJoHH08020 Gipuia i Xoua Ui nepekIadac o2o He mpa-
OUYIUHUM O COHema N AMUCMONHUM, d UeCMUCTONHUM AMOOM, 00801i 80A0 8i0MBOPIOE HEBU-
MYUIeHO-PO3MOBHI IHMOHaYii opucinarbHo2o mexkcmy. Biomax 3pobneHo 8ucHO80K, wo came 8api-
anm nepekaady, eunpayreanuil Hazapiem Hasaposum («Moiii éucmasi npusnauaroms nebeca...»),

Modice 86adCamucsa HaubINbW A0eK8amMHUM Ma AKICHUM.
Knrouosi cnosa: Bikmop Konminos, Bikmop Mapau, /{xcon [oun, Hazapiu Hazapos, nepexkiao,
nepexiaoua inmepnpemayis, nepekiaond peyenyis, COHem.

MocranoBka nmpodsieMH. AHIITIHCHKUN TI3HBO-
penecancHuil mutenp k. JIOHH HAJIEXUTh 10 TUX
MMAICHbMEHHUKIB, YUH JIPHYHUHA CITAJOK HE HAITO
MOMYJSIPHUN  cepeJl BITUM3HSIHHUX TIEPEKIIaIadiB.
Ha cporognimHiii 1eHb YKpaiHCHKOIO MOBOIO IIepe-
KJIQJICHO JIAIIE TPOXM OlNIbIIE, HIXK IiB COTHI HOTr0
BipIIIB.

[Tepmri ykpainomoBHi Tekctu JIk. JlonHa moba-
gy cBIiT 1978 p. B aHTOJOTIT €BPOITEHCHKOT JIiPUKH
nmobu Binpomkenns i Ha3Boto «CBiTaHOK» [ 7], Tif-
roToBaHii 10 apyky Jmurpom [TaBamukom. 1o 30ipku
yBilium Taki Bipii, sk «Poznyka 6e3 Tyru» (mepe-
knanad — Bikrop Konrino), « tumb» («3 mociaHHst
Kpicrodepy bpyky») (mepexnamaa — B. Komnrinos),
«ITimoB ocraHHIN akT MO€l Apamu...» (corer VI i3
nukiny «CsimeHHi coneTn») (nepeknanad — B. Kor-
TinoB), «Mi3epHa cmepre, Xail TeGe Ha3BYTH...»
(coner X i3 nukity «CBsilIeHHI COHETH») (TIEepeKya-
naq — Jleonin YepeBaTeHKO) Ta YpUBOK i3 TIOEMH
«Amnaromis cBiTy» (epexnanad — B. Komnrinos).

VY 1983 p. /1. [TaBnuuko myOmikye CBilf mepexia
Bipmra «Death, be not proud...» (corer X i3 UKy

«CBsiIieHHl cOHETW») Tix Ha3Bow «He Benmuuaiics,
cMepre...» y 30ipmi «CBiToBHiA coHET» [§].

Hactymui 3m100yTkm y TOMIMpPEHHI TBOPYOCTI
k. lonna B YkpaiHi Hamexarth >xypHaiy «Bcec-
BiT», Ha CTOPIHKAaxX SIKOTO JPYKYBaJHCs MEpeKiau,
3aiiicueni bormanom 3aigusikoMm [1] (TBOpH i3 IUKITY
«CasmienHi conetn»: «Hemxe mene crBopuB Tw,
o0 ctiBaB?» (1), «Komm © 3imxands ¥ miad mpu-
W 3BiaTime...» (II), «30wmit cepue, Tpuemuauit
Bor» (XIV), «O xBuroBaHHS i CyMHIBH B OOpHI...»
(XIX), mocnanus «Mictepy K. b.» («Miii npyxe,
He 3a0yTH 3 JIOBTUX JiT...»), «Mictepy C. b.» («O,
TH, IO TaHHU 3aKyTKIB Jli3HAB...»), JFOOOBHI MOe3ii
«Posmany» 1 «3anosit Jxxona JonHay, eneris «Ene-
ris Ha ymokid neni Mapkrem»), Ta JI. UepeBareHkoM
(«lo MO€T BoTOAPKH, 1110 CHIATH BKIIATAETHC ).

JBi moesii [[x. Jlonna («bnoxa» ta «Moiii BucTaBi
npu3Ha4yaoTh Hebeca...» (comer VI i3 mukmy «Ces-
HICHH] COHETH»)) CTAIU JOCTYITHUMH JIISI YKPATHOMOB-
Horo unTada y 2015 p., Oyaydn BMIMIEHAMHA 0 Mayol
aHTOJIOT1] CBITOBOI Moe3il mix Ha3Boro «Canu AnoHicay
(mepexaiay i ynopsiaauk — Hazapiii Hazapos) [6].
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Ha mmanerax nepiognynoro BupanHs «CycCIiib-
HUH KOPECTIOH/JCHT» HEIOAaBHO 3’SIBHBCS 1 HaifHO-
Bitmi mepekinan i3 Jx. Jlonna — Bipu «Y 60poTb0i»
(coner XIX i3 nukiry « CBSIIIICHH]I COHETHY ), 3IIHCHE-
uuit Cepriem J[31000710 [2].

HatinoBHimmii kopmyc yKpaiHOMOBHUX Tiepe-
KIIQJiB aHIJIIICHKOTO aBTOpa HAJEXKUTh ChOTOMHI
nepy Bikropa Mapaua. llonpasna, BiH, Ha TpeBe-
JIUKUH JKaJib, HEOIYOJIIKOBaHUH 1 AOCTYIHUHN JIUIIIC
y Mepexi Inrepuer [3] («Moro moprper», «3aro-
BiTY, «lIpmmapay, «TBikeHTeMCHKHU cam», «3Bep-
menHs», «llappymm», «Po30dute cepue», «be3mex-
HICTh JTFO0O0BI», «JIr0OOBHUI mocTym», «JIroOOBHA
BiliHa», «l[lpomanus 31 cibo3amu», «KaHOHI3a-
mist», «Emitamama, manucana B Jlimkomens Iamiy,
«Beuipus B Jlens cB. Jliomii, HaltKopoTIIHii B POIIi»,
«Epecwky, «Mpis», «Iloxopon», «Morri», «ExcTazy,
«CriBapyxHicTb», «Con», «JluxBapcTBO I1HO00BI»,
«Ilotpiitauit nypenp», «JIro0oBHa Hayka», «bioxay,
«[Timpaxynok», «Ilapamgokc», «Anarpamay, «boxe-
CTBEHHICTh JI000BI», «3acTepexkeHHs», «Bopoxbda
Haja noptpetom», «IIpumankay, «I["apsuxa», «IloBi-
Tps ¥ aHTeNMY, «AnXimis mo0oBi», «IlicHs (Brmiii-
Mail 30pto, 1o Bhana)», «Piaanis», «CXia COHI,
«TBop1to Miif, mpaxom HayTh TPyAu TBOI...» (coHer |
13 1Ky «CBSIICHHI COHETHY), «S1 — CBIT MajeHb-
KWW, CTBOPEHUH 3 3eMHHUX...» (COHET V 13 IMKIy
«CpsimeHHi coHeTn»), «OCTaHHIN BHXIT Mil — BXKe
HE 3MIHUTE...» (coHer VI i3 mumkiny «CBsmieHH]
coHeTn»), «O cMepTe, 10 BCECHIIbHA, HE TOPIHCH. ..»
(comer X i3 nmkiny «CesiueHHI coHeTn»), «Tpu-
mukuii boxke, B cepue moe Owmii...» (coner XIV i3
Ky «CBSIEHHI COHETHY), «3 THX Iip, SK Ta, SKY
s Tak Tr00uB...» (coner XVII i3 nuxiy «CasmieHH1
coHEeTH»), «SBH, Icyce, HapedeHy HaM...» (COHET
XVIII i3 muxiry «Cestenni conetny), «11lo6 myunts
MeHe, KpaiHomli y BCiM...») (coHer XIX i3 muxmy
«CBSIIICHHI COHETHUY)).

Sk GaummMo, HalOINbIIE YKpaTHCHKI MepeKiiaaadi
TIPAITIOBAJIN 13 TIOCTUYHUMH TeKCTaMU «CBSIIEHHUX
conetiB» («Holly Sonnets») — muKIy, CTBOPEHOTO
Jx. JIoHHOM y ApYTH TIepiosl TBOPYOCTI, MPOTITOM
1607 — 1614 pp. OxpeMi 3 HUX OTpUMAIIK Bigpazy
10 KiJIbKa MepeKIaJHuX iHTepnpeTaniii: Tak, cCoHer |
nepexinanennit niwi (b, 3aBigHsk, B. Mapau),
couer VI — Ttpuui (B. Komrimos, H. Hazapos,
B. Mapau), conet X — texx Tpudi (B. Mapad, /1. [1as-
mako, JI. YUepeBarenko), conet X1V — nBiui (b. 3aBiz-
Hsk, B. Mapau), coner XIX — tpuui (C. [3r00a,
b. 3aBinnsk, B. Mapau). /IBiui Tak camo nepekiaacHi
TaKi 1000BHI moe3ii aHnmichkoro Muths, sk «The
Flea» / «bnoxa» (B. Mapau, H. Ha3zapoB) Ta eneris
«To his Mistress Going to Bed» (y mepeknazi JI. Uepe-
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BareHKa — «/lo Mo€i Bojomapkw, 110 criaTH BKJajaa-
€TbCSY, y niepekiani B. Mapaua — «Jlo Mo€l koxaHof,
BKJIQJIAIOUUCh Y JKKOY») 1 Tpudi — MaOyTh, HAHOLIbLI
Bimomuii Bipm Jx. JlonHa — «A Valediction Forbid-
ding Mourning» (y b. 3aBigaska — «IIpomaBanas i3
3a00poHOI0 mIavdy», y B. Komrinosa — «Po3nyka 6e3
Tyru» #, HapewTi, y B. Mapaua — «[Ipomanss, mo
BiIMIHS TIEYAIIB)).

IMocTanoBka 3aBaaHHs. 3BICHO, KOXKEH 13 mepe-
KJIaAav9iB po3yMiB 1 mepeknanas nipuky /x. /lonna
mo-cBoeMy. KoskeH BUKOPHCTOBYBAB iHIMBIIyaIbHO-
ABTOPCHKI TEXHIKH MEPeKIIay, yatooieHi poHeTHYHI,
JISKCUYHI, TpaMaTH4YHi, CHHTaKCHYHI 1 CTHJIICTHUYHI
3aco0M Ta MPUHOMH OOPa30TBOPEHHS, MPOSIBISIOUH
THM CaMUM BJIACHY HETOBTOPHY TMepeKIaamnbKy
MaHepy, CTalouu «BITi3HABaHUMY». [lopiBHIOIOUYH pi3HI
TIepeKIIaau OHOTO i TOTO CaMOTO BipIia, MOYKHA TT00a-
YUTH, 5K, 3aJISKHO BiJ MMEPEKIATAIBKOTO TOTPAKTY-
BaHHS, BapirOEThCA HE JIMINE 30BHINIHS (hopma, aie
i 3mict i ceHnc JloHHOBOTO Bipiiia. MeTorw npornoHo-
BaHOI PO3BIJKH € caMe TaKWi TMOPIBHSJIBHUE aHai3
TPHOX BapiaHTIB YKPaiHOMOBHOTO MEPEKIIAAy COHETY
«This is my Play’s Last Scene» 3 opurinamom.

AHaJi3 OCTaHHIX JOc/igxkeHb i myOJikamii.
[lepexnagni iHTepnperanii Ha3BaHOTO TBOPY IIE HE
Oynu mpenIMeToM JOCIiIKeHHSI B YKPaiHCBKiM Hay1ii
po JITepaTypy, SK 1 NEpeKJIaJHUNA MacUB TEKCTIB
k. Jlonna 3aranoM. OKkpeMi acTeKTH MepeKIaTHol
perientlii aHmIiiCEKOT0 MUTIT B YKpaiHi BHCBIT-
neHi Hamu B crarti «JlxoH [loHH: cTymatoum Ha
terra incognita» [4], a TakoX y IOMNOBIiIi 3amopi3b-
koi mocmimuuni Jlap’i MockBitiHOI, omyOIiKoBaHil
y 30ipHuKy Te3 koH(pepeniii «Research of different
directions of development of philological sciences in
Ukraine and EU» [5].

Buxknag  ocHoBHoro  marepiany.  Coner
Jlx. JloHHa HamucaHWA JOBOJ IMPOCTOK MOBOIO,
3 MIHIMyMOM METaJIOTIYHOTO CJIOBOBXKHMBaHHS (3a
BHUHSATKOM IE€PCOHi(iKallii cMepTi Ta PO3rOPHYTOrO
MeTa)OpUIHOIO 3ICTABJICHHS JKUTTS 1 MaHAPIBKH,
a TOYHIllle — IaJOMHHLTBA, a TaKOX >KUTTA 1 Tea-
TpasibHOI BHCTaBW). BiH He moxineHwit Ha ctpodu,
mporte cxema puMyBaHHs (abba abba cdcd ee) no3so-
JI5i€ pO30UTH TEKCT Ha TPH KaTPEHH Ta ABOBIPII-KITIOU.

VY nepmiomy KaTpeHi aHIIIHCBKHI aBTOP y KOXK-
HOMY PSIKY, YOTHPH Pa3H BKUBAIOYHM OJMH 1 TOM
caMUil IPUKMETHHUK «/asty («OCTaHHII»), HA PI3HUMA
MaHep Bapiloe OHY i Ty camy AYMKY — JKUTTEBHU
LUISX JIPUYHOTO Teposi 1o0irae 10 JOriyHOro 3aBep-
LICHHS:

This is my play’s last scene, here heavens appoint
My pilgrimage’s last mile; and my race
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1dly, yet quickly run, hath this last pace;
My span’s last inch, my minute’s latest point... [9].

Ha mouatky apyroro xarpeHy 3’sBIS€TBCS MOTO-
porrHuii 006pa3 HeHaxepauBoi CMepTi, KOTpa, omHaue,
MOX€ MMOIIMHYTH JIMILIE JIFOACHKE TiJI0, aje He yILy,
AKIM HamexuTh XHUTTS BiuHe. TyT ke J[k. oHH
YBOAUTH MOTHB CBSIIIEHHOTO TPEIETY, 0e3MEKHOTO
cTpaxy nepe TBopreM, sikuii OyKBaJILHO «IIOTPSICAE
KOYKEH CYTJI00»:

And gluttonous Death will instantly unjoint
My body and soul, and I shall sleep a space;
But my ever-waking part shall see that face,
Whose fear already shakes my every joint [9].

VY TpeTboMy KaTpeHi, a TaKoXK y (hiHATBHOMY JBO-
BipIIIi PO3TOPTAETHCS MOHOJIOT JIIPHYHOTO Cy0’€KTa,
3BepHEHUH 10 bora, y SsikoMy TO#l IPOCUTH OUUCTUTH
HOro Bi MEKEeNLHOTO TATaps TPiXiB Ta CyAWTH Tpa-
BE/IHUM CYJIOM:

Then, as my soul to heaven her first seat takes
flight,

And earth-born body in the earth shall dwell,

So fall my sins, that all may have their right,

To where they re bred and would press me to hell.

Impute me righteous, thus purged of evil,

For thus I leave the world, the flesh, the devil [9].

[Nepmmii nepexnag HbOro COHETa HA YKPaiHCBKY
MoBy Hanexuth B. Konrinosy. Moro crenmeika 3na-
YHOIO MIpOIO 3yMOBJIEHA YaCONPOCTOPOBUMH pealli-
SIMH, Y SIKUX BiH CTBOproBaBcsl — 70-1 pp. MUHYJIOTO
cronittg, CPCP. Tekct B. KonrinoBa MakcuManbHO
CEeKYJSIPH30BaHUM. 3 HHOTO 3HUKAIOTh MPAKTHYHO BCi
peniriiiHi eaeMeHTH, HaTOMICTh Y TepIIOMY KaTpeHi
3’sBIsiEThCs BifCyTHIM y [k, JloHHA XynmoxHil 00pa3
«pO34YaxHyTOi OpaMm» CMepTi:

1liwos ocmannitt axm moei Opamu,

Ocmanns muis MaHopieox MoiXx,

Bce weuowuii pyx 0o pybeaicie cymHux,

o ecim nascmpiu pozuaxuymoi opamu [7,¢c. 171].

SIKmo fanni aHmTHCHKUH TTOET Bejie MOBY PO apXi-
BaroMi, KOHIICNITYaJIbHI IUISI HBOTO SIK IS CBSIIICH-
HUKa Ta TPOITOBITHUKA Pedi — TPiX, ITEKII0, CTPAITHHI
Cyq, MSABOJA, BO33 €qHAaHHS i3 borom micist cMmepri, To
y B. Konrinosa 3 yceoro macusy peniriiinoi oOpa3HocTi
OpHIiHAJy 3aIUIIAETHCS JIMILICHb eMi30AUYHUI 00pa3
Tocriona, sikoro JipuuHUNA CyO’€KT OaYuTh «) CHAXY,
a He «B oommaws» («shall see that facey), 6e3mocepen-
HBO, K y JIx. Honna. ['pix y B. Konrrinosa 3aminennit

Ha HEHTpalbHE «yce iuxey, IEKI0 — Ha «me, Wjo Wmog-
Xano mym Ha 6YUHKU 301y, TUSBOIL — HA «MAPHOMY»,
a MOTMBH OCTaHHBOIO Cyly Ta IOKasHHOI pPO3MOBU
JlipugHOTO Tepos i3 TBopIieM y3araii omyIieHi:

Henamna cmepms yoice ne 3a copamu,
Bona miti 0yx 38inbHUmMb 3 menem auxux,
15 moeo nobauy 6 crhax ceoix,

Ilepeo yuimu mpenemas epomamu.

Konu miti 0yx napewmi 6 nebo 3pune,

A mino ynoxoimvca 6 3emii,

To0i meHe yce nuxe nokuHe,

Te, wo wmosxano mym Ha 64UHKU 3.
Tax ocsiny 3000ysuiu yucmomy,

3abyoy s i ceim, i mapnomy [7, c. 171].

®opmansHo B. KONTiIOB TOYHO JOTPHMYETHCS
CXeMH PHUMYBaHHS OpHUIiHATY, BHKOPHCTOBYIOUH
I’ SITUCTONHUN MO 1 4Yepryroud >KiHOWi (TIepIuuid
1 YeTBepTUH PSAKH KaTPEHIB) Ta YOJIOBIUi (IpyTrHid
1 TpeTill psAOKM KaTpeHiB, a TaKOXK NEpIINH pPSIOK
JIBOBIpIIIA) PUMHU.

ITepexnmang B. Mapaua 3a 3MicTOM yKe 3HAYHO
OMKYHIA IO OPUTIHAILHOTO TEKCTY, IPOTE 1 B HHOMY
XPUCTUSHCHKUH HapaTHB 3HAYHOIO Miporo ocrnalie-
Huii. Y JIx. JlonHa MeTadoporo KUTTS € HE MPOCTO
JIopora, a «IajJlOMHUITBOY» («my pilgrimagey), T0OTO
MaH/IpiBKa, sIKa Ma€ BUPA3HO peliriiiHe Mpru3HaYeHHs
1 3aKiHYy€eThCA y CBATOMY Micii. HaTtomicTs B aHati-
30BaHOMY INEPEKIIai 1€ MPOCTO KILIIIX»:

Ocmanniti uxio miti — 6xce He 3MIHUMb
Hiuozo 6 yitl 6ucmagi — Opodic 6 Ho2ax:
JKummsi Mo20 3aKiHUyemMbCs WISX,
lonaio 6 nim ocmanni oroum i mums... [3].

Crpax i mieret nepen borom y Bapianti B. Mapaua
MIEPETBOPIOIOTHCS Ha CTPax Mepell CMEPTIO, 3SHUKAIOTh
TaKOXK MOTUBH Oe3cMepTs Ayl Ta (iHAIBHOTO CYAY,
xoua 30eperkeHi MpH IbOMY 3BEpPTaHHS MPOTaroHicTa
1o ['ocroma 3 GrraraHHsAMU PO 3BUTLHEHHS Bifl TPiXiB
1 TIpOIIEHHS:

Cmepmu-Henadicepa ckopo 3ip 3amoMums
1 moe mino nepemsopumso 6 npax;,
3apanus edice s 8i0uysaio cmpax,

Kuoae 6 dicap i 6ce 6 meni mpemmums.
Ihywa nonune s2opy 6 Hebeca,

A nnroms csaeHe 3eMHOT HUBUHU —

Meni orc 0o nexna umu, 60 Hasuca

I'pixie mazap — 6i0 nux, npouty, 38inoHu!
Lputimu dc mene i npocmu MeHi 8UHY,
AHx ceim noxuny, ti mino, t camany [3].
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TaxuMm unHOM, 1 B mepeknani B. Mapaua Gpa-
Ky€ Wigoi HHU3KH TPHHIHUIIOBO BAXKIUBHUX IS
AHTTIHCBKOTO MUTIS XYIOXKHIX 00pa3iB i MOTH-
BiB. lllompaBma, moTpiOHO Big3HAYWTH, IO IIEH
IepeKyaZ 3HayHO BUIPAE Cepel IHIIMX CBOEIO
dbopmanpHOlO MalcTepHicTio. llepekmamad Bif-
TBOpPIOE po3Mip /JloHHOBOro Bipmia AyXe TOUHHM
II’ITUCTOMHUM SMOOM, 1 HaBiTH Ti HE3HAYHI Bij-
XWJICHHSI y BUINISAI MIPUXiI0 € 31e01IbIIOTO PUT-
MIYHUMH — TPAIUISIOTHCS MEPEeBAXKHO B OAHIN 1 TiH

k. Jlonn

caMiii yetBepTiii ctomi. Takoxx B. Mapau mocii-
JIOBHO BUTPUMYE YOJIOBIUY pUMY, NpHUTaMaHHY
st conera JIx. Jlonna. To6To opma came 1{bOro
YKpaiHOMOBHOTO TIepeKIaay € HalO1abII eKBiTiHe-
apHOIO.

Hacawmxkinens 3BepHiMocs a0 Tekcty H. Hasza-
poBa. Ha Hamy nymKy, ceMaHTHMYHO BiH HaHOimbLI
Oomm3pkmii 1o moesii Jx. Jonna. Jlnst 3pydHocTi
MOPIBHSIHHS HABEJIEMO BJIACHUU MIJIPSIIHUK Ta Bapi-
auT H. Hazapoga:

H. Hazapos

Lle ocmanns cyena moei n’ecu; mym nebeca nPpU3HAYUIU
Moemy naromuuymey oCmanmio MU0, i Mitl HCUMMESULL ULTSX
Heemomno, ane weuoxo 36icac, pooums 0CmanHii Kpox,
Moei 6iocmani ocmanmiil OI0UM, MOSL OCMAHHSL XGUIUHA,

Moit sucmasi npusnauaroms Hebeca
OCMAHHIU aKm, NATIOMHUYMEY — OCIAHHIO MUIIO,
BKOPOUYEMBCSL ULTISIX MILl KOJICHY XGUIIO,

i 8oice Hanpuxinyi mil yac, wo eueaca.

1 nenaoicepnuea Cymepms MUMMELO pony4ums
Moi mino i dywy, i 5 3achy;

Ane mos wacmuna, wo HiKOIU He CRUMb, NoOAUUMb 00AUYYS

moeo,
Cmpax nepeod Kum ysice Cmpscae KodceH Miti cyenoo.

Tooi, konu most dywia 30icHUmMb C8ill noim 0o Hebec,

A 3emHe mino y 3emui 3ameuKac,
Biokuns moi epixu, wo éci maroms miy,

Tyou, de oHu 6y suniexkami, i maeHyms mexe 00 nexkid.

Xou cmepmi nenpobyoHiii 6y0y s sica,
oyua, upo MIHHOMY uyica 8ice Oyoe miiy,
He cnamume, a cnoensdamu 6yoe cmino
auye Tozo, yuil cmpax 6cbo2o Mene cmpsicad.
Konu oic 0ywa na nebo supywiums 8 noaim,
a mino 3a oceno 3eM0 €l nocsoe,
mooi epixu 801 51 3MOJICY 8I0NYCmMumb,
oo He msznu MeHe YHU3, 8 npoeais Aoy.
Tooi, 6ace uucmoeo, cyou mexe  uecHomi,
bo max 3anuwmue s yeu ceim i bica nnomi [6, c. 95].

Cyou mene npageono2o i maxKum 4YuHOM 04U eHo20 i 31d,

bo max s nonuwiue ceim, niomo, ouseona.

Sk Oaummo, mepexian H. Haszaposa mijikom
CUMETPUYHHI 70 OpuTiHanmy. €auHa BIJAMIHHICTh —
CMEpPTh y I[bOMY IIEPEKIIali He «HCHAXKEPINBAY», SIK
y k. Jouna («gluttonous»), a «HempoOygHAY.
MoxJIMBO, TaKWM eIITETOM IepeKiajgad MaB Ha
METi TOCWIMTH MOTHB 0€3CMEepTs IyIi, I03asK
METPUYHO CIITET «HEHACUTHA» LIJIKOM YIHCYBaBCS
y HOro TEKCT.

Iixaso, mo H. HazapoBs 3pamkye Tpaguirito mepe-
KJIaJIaTH COHETH IT’ITUCTOITHUM SIMOOM — po3Mip HOTO
TEKCTY TEeX SMOIUHUWH, MpoTe mectuctonHuid. lpn
IBOMY TIEpeKJiafiad BUKOPUCTOBYE KiJIbKa IIIKABUX
JICKCUYHUX OJMHHUIIb. IMCHHUK IHIIIOMOBHOTO IOXO-
JOKCHHS «sica» (3 MOHIOJIbCHKOI TEPEKIIaa€ThCsl SIK
«IaHWHAY», «JIaHby»), 3aCTaplry JeKCeMy «ady, Iia-
NeKTHY (hopMy 3aliMEHHUKA «III0» — «CI0», a TaKOXK
TIECIIOBO «nocs0e» y HE 30BCIM BIACTUBOMY IS
HBOTO 3HA4YeHHI (IOCIOaTH MOXKHA MPHU30BI MicCI
1 mocaju, ajge He OCelo). Ajle 3Bakaroud Ha Te, IO

i cam /Ix. JloHH He HaaTO 10AB PO PUTMIUHY CTPYH-
KiCTh CBOiX BIpIIiB, TparHyB J0 PO3MOBHHX IHTO-
HaIliid 1 BUKOPUCTAHHS Pi3HOTO POJY HE3BUYHOI IS
JIPUIHUX TEKCTIB JIGKCHKH (TeorpadiqHoi, acTpoHO-
MIYHOi, MEIWYHOI, IOPUIUIHOI TOIIO), Yepe3 M0 He
pa3 OyB KpUTUKOBaHMUH CBOIMHU Cy4aCHUKaMHM, HaBPS
4y 3a3HadeHi ocoOiuBocTi nepeknany H. Hazaposa
MOYKHA BB)KATH HOTO HETOJIKaMH.

BucHoBku i npono3uuii. Takum grHOM, 13 MTpPO-
aHaTI30BaHUX HAMHM mepekianiB coety k. lonna
«This is my Play’s Last Scene», 3ilficHeHux B Ykpa-
{Hi, HAMOLIBII SIKICHUM €, HA HAIll MMOIJIAJ, BapiaHT
H. Hazaposa. Ilepexiiajau He jmine JyXe TOYHO,
Maike OyKBaJbHO IEpeAaB 3MICT OpHUTiHANY, Bill-
TBOPUB CIlEIU(iYHY XPUCTUAHCHKY OO0pa3HICTh, aye
1 3acobamm yKpalHChKOI MOBH HaJaB CBOIH Tepe-
KJIaJHIH iHTepnpeTanii xapakrepHoi s k. /lonHa
PO3MOBHO1 CTHJIICTUKHM, HE 3aryOMBIIHM TPH LBOMY
MOTYKHOTO peiridiHoro nadgocy.
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Markova M. V. JOHN DONNE’S SONNET «THIS IS MY PLAY’S LAST SCENE» IN UKRAINIAN
TRANSLATIONS

The proposed article examines the history of the translational reception of John Donne’s verse text,
entitled «This is my Play’s Last Sceney (sonnet VI from the verse cycle «Holly Sonnets»). Three Ukrainian
translations of it, made at different times by Viktor Koptilov, Viktor Marach, and Nazarii Nazarov, are examined.
Characteristic content and formal features of each of these translations are singled out, their comparative
analysis with the original is carried out. It has been established that the version of the translation proposed
by Viktor Koptilov, taking into account the cultural-historical and socio-political circumstances of its creation,
weakly correlates with the original text. The translator secularizes John Donne’s work as much as possible,
replacing bright Christian imagery with the neutral elements. Viktor Marach’s translation is the most equilinear
one. This translator admits a number of inaccuracies in terms of the meaning, but reproduces the form
of the original extremely accurately, following the verse size, rhyming scheme and even the variety of rhymes
of the English artist. Instead, the translation by Nazarii Nazarov, published in 2015, most accurately reflects
the formal and meaningful unity of John Donne’s sonnet. The translator conveys the sense of Donne’s poem
almost verbatim, and although he translates it not in traditional for the sonnets five-step, but in six-step iambic,
he quite successfully reproduces the conversational intonations of the original text. Therefore, it has been
concluded that the version of the translation made by Nazarii Nazarov can be considered the most adequate
and high-quality.

Key words: John Donne, Nazarii Nazarov, Viktor Koptilov, Viktor Marach, sonnet, translation, translational
interpretation, translational reception.
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